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Идиомы как культурно-обусловленные устойчивые единицы языка фиксируют и транслируют гендерные стереотипы, поэтому их семантический анализ позволяет выявить как традиционные модели маскулинности и феминности, так и современные тенденции к гендерному равенству. 
Актуальность исследования обусловлена, с одной стороны, сохраняющейся андроцентричностью английской фразеологии, а с другой – появлением новых идиом, отражающих сдвиги в восприятии гендерных ролей в англоязычном обществе последних лет.
Целью данной работы является семантический анализ гендерно-обусловленных идиом современного английского языка и выявление их основных семантических групп и тенденций развития.

В соответствии с целью были поставлены следующие задачи:

1. систематизировать теоретические подходы к изучению гендерно-маркированных идиом;

2. отобрать корпус таких идиом из современных словарей и корпусов;

3. провести их семантический анализ с распределением по семантическим группам;

4. выявить тенденции изменения гендерно-обусловленных идиом в современном английском языке.

Для решения поставленных задач использовались следующие методы исследования: описательный метод, метод семантического анализа, метод классификации, корпусный анализ (на материале Oxford Dictionary of Idioms, Cambridge Idioms Dictionary и данных корпуса COCA за 2020–2024 гг.), а также сравнительно-сопоставительный метод.

Материалом для анализа послужили 125 гендерно-обусловленных идиом, отобранных из лексикографических источников и корпусных исследований.

В ходе семантического анализа маскулинных идиом были выделены следующие группы. Идиомы, выражающие положительные мужские качества: a man’s man «настоящий мужчина, который нравится другим мужчинам», a broth of a boy «крепкий, здоровый парень», the salt of the earth «соль земли, надёжный человек» [1]. Идиомы, фиксирующие отрицательные или отклоняющиеся от нормы качества: an odd man out «белая ворона», Colonel Blimp «консервативный, старомодный мужчина». Идиомы, связанные с социальной ролью «добытчика» и главенства в семье: to bring home the bacon («зарабатывать на жизнь»), to wear the trousers «быть главным в семье», а также оправдательная идиома boys will be boys «мальчишки остаются мальчишками», списывающая агрессивное поведение на «природную мужскую сущность» [2].

Семантический анализ феминных идиом позволил выделить следующие группы. Идиомы, связанные с внешностью и возрастом: the fair sex «прекрасный пол», a spring chicken «молодая девушка» [3]. Идиомы, отражающие семейные роли и брачный статус: an old maid / a spinster «старая дева», the old ball and chain «жена как обуза». Идиомы, воспроизводящие негативные стереотипы о женском поведении: a catfight «кошачья драка», women’s intuition «женская интуиция». Отдельную группу составляют эвфемистические идиомы, табуирующие женскую физиологию: in a family way «в интересном положении», time of the month «эти дни» [4]. Показательно, что аналогичных устойчивых эвфемизмов для мужской физиологии в английском языке практически не зафиксировано, что свидетельствует о культурной асимметрии. Современные идиомы, отражающие эмансипацию и гендерное равенство: glass ceiling «стеклянный потолок», girl power «сила девушек» .
Корпусный анализ (COCA, 2020–2024 гг.) выявил следующие тенденции. Идиома glass ceiling демонстрирует стабильно высокую частотность в медийных и академических текстах. Частотность традиционных идиом the fair sex, a man’s man, an old maid значительно снижается, они приобретают стилистическую маркированность и воспринимаются как архаичные. Идиома boys will be boys сохраняет заметную частотность, но всё чаще употребляется в критическом ключе – как объект рефлексии, а не нейтральное оправдание. Наблюдается феномен «лингвистической деконструкции» [5], когда устаревшие гендерные идиомы берутся в кавычки или сопровождаются метатекстовыми комментариями, превращаясь в объект критики. Под влиянием инклюзивного языка происходит постепенная замена андроцентричных лексем в составе устойчивых выражений: manpower → workforce, to man a project → to staff a project.
Таким образом, семантическое поле гендерно-обусловленных идиом представляет собой динамичное пространство конфликта между традицией (консервативная система хранит патриархальные стереотипы) и инновацией (появляются идиомы, бросающие вызов этим стереотипам). Идиомы выступают одновременно как «лингвистические ископаемые», позволяющие реконструировать прошлые социальные установки, и как «лакмусовая бумажка» современных идеологических процессов. Перспективы дальнейшего исследования видятся в сопоставительном анализе гендерно-обусловленных идиом английского и других языков (русского, адыгейского), а также в более масштабном корпусном исследовании для отслеживания динамики их употребления в разных типах дискурса.
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